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Болгарский театр Народной 
армии привез на гастроли в 
Москву четыре спектакля, 
Действие двух из них отнесе­
но к восемнадцатому веку, и 
хотя по времени они недале­
ко отстают друг от друга, но 
историческая дистанция меж­
ду ними огромна.

Ограничив сцену строгой 
черно-белой рамой, затя­
нув актеров в сверкающие се­
ребром и золотом костюмы, 
покрыв им головы пудреными 
париками, театр представил 
свою версию пьесы Шиллера 
«Коварство и любовь». Сам 
автор обозначил свою пьесу, 
как «мещанскую трагедию», 
в афише театра она называет­
ся «гражданской трагедией». 
Режиссер Асен Шопов вернул 
Шиллера в лоно той эпохи, 
откуда тот старался вырвать­
ся, — он вернул его в клас­
сицизм. Такой поступок име­
ет смысл, ибо театр рассмот­
рел пьесу как трагическую в 
чистом виде и потому ли­
шил ее оформление и героев 
просветительского бытовиз­
ма, житейских подробностей

и человеческих слабостей. 
Вместо этого он вернул Шил­
леру широкий жест, громкий 
звук и страстную напряжен­
ность. Герои истинной траге­
дии должны страдать — и 
огромное распятие занимает 
свое место наблюдателя. Тра­
гедия не прячется и не таит­
ся, не подделывается под 
жизнь — она раскрывает 
свои карты с первой же фра­
зы. Спектакль начинается 
представлением действую­
щих лиц — под оглушитель­
ный грохот барабанной дроби 
они присягают на невидимой 
библии. Вершится суд. Крас­
ки сгущены до предела — 
черно-белая гамма заливает 
сцену. Луиза обречена — она 
в белом и двигается, как при­
говоренная к смерти. Счастья 
нет у трагических героев, они 
страстно движутся к своей 
смерти. Миллер с ужасом
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ХѴ7Я века
ожидает развязки. Вурм (Н. 
Шопов) — воплощенное зло­
действо — это сдержанный 
Яго, готовый погибнуть, но 
погубить несчастных. Лишь 
Фердинанд в исполнении 
Стефана Данаилова несколь­
ко выпадает из общей атмос­
феры. Его лицо оптимистиче­
ского киногероя, который 
умирает на каждом километ­
ре и все-таки появляется в 
следующем фильме, разруша­
ет то ощущение безысходно­
сти, которое другие лица ус­
пешно поддерживают. Однако 
и он достигает общего уров­
ня в последней сцене.

Итак, спектакль поставлен 
с одной лишь эстетической 
задачей — возродить истин­
ную трагедию при помощи 
классицизма, который искал 
себе примеров в античности. 
Собственно на пьесу театр 
не посягает и держится от

нее ні почтительном рассто­
янии. Іекоторые признаки 
концеции возникают случай­
но и вводят вот на какие 
мыслиЛюбовь и интрига не- 
совмеіимы — страсть откро­
венна и наивна в своем 
стрем/нии. Не случайно ле­
ди Миьфорд, отрекаясь от 
своегачоложения и облача­
ясь в ростов платье, откры­
вает сое сердце для любви 
и смирния. Интрига — удел 
злодее, не ведающих чело­
вечески любви.

Мошая музыка сопровож­
дает трагическое действие. 
Театр іенчает мертвых геро­
ев подгоржественные аккор­
ды «Ав Марии». Душа Луи­
зы услемилась к богу и в 
боге оірела покой. На земле 
не нашіось места для этой 
безграничной страсти.

Действие спектакля по пье­
се С. Ішибышевской «Дело

Дантона» относится к тому 
периоду восемнадцатого ве­
ка, когда парики легко сле­
тали с голов, а головы — с 
плеч. Великая Французская 
революция вынесена на ши­
рокий суд зрителя, обога­
щенного двухсотлетним опы­
том. Время действия — бур­
ный конец восемнадцатого 
века. Сюжет — борьба Коми­
тета с Дантоном: действую­
щие лица — члены Конвента 
и парижский народ, восстав­
шая публика. Идея открыто­
го суда была возрождена ре­
волюцией, и режиссер Анд­
жей Вайда заставляет наряд­
ных зрителей партера почув­
ствовать себя «болотом» 
Конвента, а зрителей бель­
этажа — простолюдинами.

Спектакль посвящен борь­
бе идей, и только единствен­
ный персонаж на сцене по­
зволяет себе обрести харак­

тер. Робеспьер в исполнении 
Н. Шопова — вопреки исто­
рии — стар. Он удручен 
судьбою революции. Соста­
рившийся вместе с ней, он 
с возрастающим ужасом на­
блюдает, как творение его 
рук обращается в собствен­
ную противоположность. Ре­
волюция неудержимо катится 
к финалу, и только Робеспье­
ру дано понять это. Слово 
«террор» дважды звучит в 
его устах. Вначале он наде­
ется предостеречь: фТеррор 
— это отчаяние слабых». В 
конце утверждает, взвалив 
на плечи всю ношу один: 
«Террор — вот теперь наш 
единственный закон». Распя­
тый на кресте собственной 
идеи, неподкупный Робес­
пьер поднимается со смерт­
ного ложа, чтобы выполнять 
тягостный и ненужный долг 
— вести события к финалу, а 
революцию — к гибели.

Чувство исторического пре­
восходства позволяет авто­
рам спектакля навязывать ге­
роям то знание, которое им 
не могло быть ведомо. Та­

кая подтасовка, обычная в 
исторических постановках, 
здесь уместна, ибо добыта 
опытом столетий,

Спектакль совершенен по 
отношению к самому себе: 
жесткая соразмерность час­
тей создает неуязвимую гар­
монию целого. Неуклонность, 
с которой Вайда проводит 
свою мысль, достойна восхи­
щения.

Герои Французской рево­
люции гибнут на ниве долга, 
подобно' тому, как Шиллеро- 
вы герои — на ниве страсти. 
Но страсть для обреченных 
любовников — и есть долг, и 
в этом сближении начала и 
конца столетия не увидит ли 
умудренный зритель нашего 
времени те безудержные си­
лы, что породили мятеж?

Большой и справедливый 
успех сопутствовал гартролям 
театра, который вторые визи­
том в Москву укрепил за со­
бою звание театра иртинных 
страстей и правдоподобных 
чувствований.

Е. ДАВЫДОВА.


